
The song text mainly follows Luke’s gospel, with some added phrases. The Latin texts are added as a choir’s 
comment. The English texts follow the words and thoughts of Jesus. The describing Bible and some added 
texts are in Greek. The texts in black are applied in the song, gospel texts in a frame, the texts in blue are not 
in the song but are translations. 

 

LATIN ENGLISH  GREEK 

Lux mundi 
Lux hominis 
Lux aeterna 
Lux populi 

Light of the world 
Light of man 
Eternal light 
People's light 

 φως κόσμου 
φως ανθρώπου 
αιώνιο φως 
φως λαού 

Audite … Listen …  Ακούστε … 

adsumpsit autem Iesus duodecim et 
ait illis 

Jesus took the Twelve aside and told 
them 

 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν 
πρὸς αὐτούς 

Lux mundi 
Lux populi 
Jesus 

Light of the world 
People's light 
Jesus 

 φως κόσμου 
φως λαού 
Ιησούς 

Ecce ascendimus Hierosolyma 
et consummabuntur omnia 
quae scripta sunt per prophetas de 
Filio hominis 
Tradetur enim gentibus 
 
et inludetur et flagellabitur et 
conspuetur 
et postquam flagellaverint occident 
eum 
et die tertia resurget 

We are going up to Jerusalem 
and everything that is written by the 
prophets about the Son of Man will 
be fulfilled 
He will be delivered over to the 
Gentiles 
They will mock him, insult him and 
spit on him 
they will flog him and kill him 
 
On the third day he will rise again 

 Ιδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἰερουσαλήμ 
καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ 
γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ 
υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου 
παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν 
 
καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ ὑβρισθήσεται 
καὶ ἐμπτυσθήσεται 

καὶ μαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν 
αὐτόν 
καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται.  

Audite … Listen …  Ακούστε … 

et ipsi nihil horum intellexerunt The disciples did not understand any 
of this 

 καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν 

Nihil intellexerunt They didn't understand  οὐδὲν συνῆκαν 

Dominus! Lord!  Λόρδος! 

Lux mundi 
Lux hominis 
Lux aeterna 

Light of the world 
Light of man 
Eternal light 

 φως κόσμου 
φως ανθρώπου 
αιώνιο φως 

 


